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The article is devoted to the modelling of domains which express the concept of LANGUAGE
in the British publicistic discourse on the basis of the % criterion. A domain is a cognitive model that
contains a set of features that are revealed when the concept name is combined with accompanying
words. To determine the domains of the expression of the concept under study, the adjoining words
(nouns, verbs, adjectives) are analyzed in one syntactic frame together with the nominative lexeme
Llanguage". Accompanying nouns, verbs and adjectives to the concept name of LANGUAGE are
grouped by common thematic features and divided into lexical-semantic classes (LSCs), representing
the spheres of concept expression: nouns constitute forty LSCs, verbs account for thirty-five LSCs,
adjectives amount to twenty-six LSCs. The statistic-linguistic method of the y>-test was employed to
determine the lexical-semantic classes (LSCs) of adjoining lexemes associated with the name of the
concept that are predominantly used in publicistic discourse and thus establish the most relevant areas
of expression of the concept in the articles of the British publicistic discourse.

On the basis of the dominant LSCs in accordance with the y? criterion, domains of the
expression of the concept of LANGUAGE were identified. Fourteen domains (,,linguistic features of
language”, ,,purity of speech”, ,origin and territorial functioning of language”, ,the existence of
language and attitude to it”, ,,people as native speakers”, ,,education / science”, ,,communication /
emphatics in relation to language”, ,political and military spheres”, ,,modern technologies”,
Hreligion”, ,,social spheres (Economics, Law, Sports) ”, ,,art / mass media”, ,time”, ,,body language™)
were determined.The broadest domain is the domain of ,linguistic features of language”, which
contains eight lexical-semantic classes. Such domains as ,,body language”, ,,the origin and territorial
functioning of the language”, ,purity of speech”, ,people as native speakers”, ,social spheres
(Economics, Law, Sports)”, ,,education / science”, ,,modern technologies” are quite numerous in the
discourse under study, since they make up six LSCs. The least used are the domains of ,art / mass
media”, ,time”, ,religion” (only two LSCs).

Key words: concept, domain, lexical-semantic class, adjoining words to the concept name, the
statistic-linguistic method.
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CraTTa mpuCBsiUEHA MOJETIOBAaHHIO J0MeHIiB BupaxenHs koHuenty LANGUAGE vy
OpUTaHCLKOMY MyONIMCTUYHOMY [MCKYpCi Ha OCHOBI MOKasHuKa ¥>. JIOMEHOM Ha3HBAEMO
KOTHITHBHY MOJIEJIb, SIKa MICTHTh CYKYITHICTh O3HAK, SIKI PO3KPHBAIOTHCS MPH CIOIYIyBaHOCTI IMEH1
KOHIIENTY 13 CYNpOBiMHUMHU cioBamu. JlJiss BU3HAYEHHS JIOMEHIB BHPKECHHS JIOCHIIKYBAHOTO
KOHIIENTY MPOaHANI30BaHO CYMPOBiIHI JiekceMHu (IMEHHUKH, J€CTIOBA, MPUKMETHUKH) B OJHIN
CHHTAaKCHYHIA paMIli pa3oM i3 HOMIHATHBHOIO JIEKCEMOIO IMEHHHKOM ,language”. CympoBimgHi
IMEHHUKH, JiecioBa i npukMeTHHKH J10 iMeHi koHenTy LANGUAGE norpynoBaHo 3a TeMaTHYHOIO
CIIUTHHICTIO Ta TMOJAUIEHO Ha Jiekcuko-cemanTudHi kimacu (JICK), mo pemnpeseHTyoTh chepu
BUPAXCHHA KOHLENTY: iMeHHHKH — copok JICK, miecioBa — TpUALSATH-IISITh, TPUKMETHUKUA —
JBAISATh-IICTh. BUKOPHCTAHO JIIHTBOCTATUCTUYHUN METOJT ¥2-TECTY JUIsl BU3HAUCHHSI TUX JIEKCUKO-
CEeMaHTHUYHUX KJIACIB CYMPOBIIHMUX JI0 IMEHI KOHIENTY JIEKCEM, III0 MAIOTh JOMIHAaHTHHN XapakKTep
Y)KUBaHHS B MyONIIIMCTUYHOMY JUCKYpPCl 1 TAKUM YWHOM YCTaHOBIIOIOTH HaWaKTyallbHIMI cdepu
BUPAXCHHS KOHIIENTY B TEKCTaX OPUTAHCHKOTO MYOIIIIMCTUIHOTO TUCKYPCY.

Ha ocuosi ngomimantHux JICK BimmoBimHo 10 NOKa3sHUKA %>, 3MOJENLOBAHO JOMEHH
Bupaxkenns koHnenty LANGUAGE. 3adikcoBaHo 4YOTHPHAIISTh JOMEHIB y OpUTaHCHKOMY
NyOMIIUCTUIHOMY JHUCKYpCi (,JIIHTBICTHYHI O3HAKH MOBH™, ,,dMCTOTa MOBH’, ,JTOXOJDKCHHS U
TepuTopianbHe (YHKIIIOHYBaHHS MOBHW’, ,,iICHYBaHHS MOBU Ta CTaBIIEHHS JI0 Hei’, ,JIFOJM SIK HOCIT
MoBH”, ,,0CBiTa / Hayka”, ,,CHUIKyBaHHS / eM(aThKa 10 BiTHOUICHHIO O MOBH’, ,IOJIITHYHA H
BIiCBKOBa JIISUTBHICTB”, ,,CydacHi TEXHOJIOTii’, ,,peliris”, ,,CyCHiIbHA MisUIbHICTh (CKOHOMIKA,
IOPUCTIPYJICHITIS, CTIOPT), ,,MucTenTBO / 3MI”, ,uac”, ,mapamoBa”). HallOinp mmpokuM JO0MEHOM
BBaKAEMO JOMEH ,,JIIHTBICTHYHI O3HAKKA MOBH’’, IKMI BMIIA€ BiCIM JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX KJIACIB.
Jlomenu ,,mapamoBa”, ,,[IOXO/DKEHHSI W TepuTopianbHe (YHKI[IOHYBaHHS MOBH”, ,,4HCTOTa MOBH,
IIOJIN SIK HOCIT MOBH”, ,,CyCHiIbHA AISUTBHICTH (€KOHOMIKA, IOPUCHPYACHIIIA, crnopT)”, ,,0cBira /
HayKka”, ,,CydacHI TEXHOJOTii” € HOCHUTh YHCENbHHUMH B JOCTIDKYBAaHOMY IHCKYPCi, OCKLUIBKH
ckmamarotbess 13 mect JICK.  Jlo HaliMeHIN HAMOBHIOBAHUX JOMEHIB BiIHOCHMO: JIOMEH
,muctentso / 3MI”, nomen ,,uac”, nomeH ,,peniris” (nBa JICK).

KirouoBi cjaoBa: KOHIIENT, JOMEH, JEKCHUKO-CEMAaHTHYHUN KIlac, CYMpPOBiJHI CJIOBa,
JIHTBOCTaTUCTUYHUN METO/I.

Beryn. Konnent LANGUAGE, akryanizoBanuii y cy4acHOMY OpPHUTaHCHKOMY
nyOIIIUCTUYHOMY AUCKYPCI, € IUTICHOIO MEHTAJIBHOIO OJIMHULICIO, B CTPYKTYPI1 SIKOTO
BimoOpakeHa KOH(irypaiis Horo KyJbTypHO 3HAYyIIMX KOTHITHUBHHMX O3HAK, IO
Bi/IOMBAIOTh JIOCBIJI BHKOPHCTAaHHS MOBHU CyO’€KTaMH MOBJIEHHS Kpi3b MPU3MY
YHIBEpCATbHUX 1 KYJABTYPHO clielu(idHUX 3HAHb MPO MOBY. 3MICT BepOaIi30BaAHOTO
koHuenty LANGUAGE po3kpuBaetbest yepe3 JOMEHU MOro BUPAXEHHS y JAHOMY
JUCKYPCI.

OCKUIBKM KOHIIENT € 0a30BOI0 OJMHHUIIEI0 KOTHITMBHOI JIHI'BICTHUKH, OCHOBHOIO
OJIMHMIICIO TPEJCTaBICHHS 3HaHb, TO PsAJ Mpalb TMPOBIIHUX BITYU3HSHUX 1
3aKOPJOHHUX miareictiB  (C. I'. Bopkauos, B. 1. Kapacuk, O. C. KyOpsxkosa,
B. A.Macnosa, M. M. IlonroxuH, A. M. Tlpuxopasko, I'. T'. Cnumkin,
O. O. CeniBaHoBa, Ta 1H.) IPUCBSIYEHA TOCIIPKSHHIM KOHIIETITY Ta KOTHITUBHUM HOTO
moznensim (P. Jlenekep 1 JIxk. Jlakodd, V. Kpodbt 1 A. Kpy3, H. I'. €cunenko,
C. A. Xaborurceka, A. II. MapTuHIOK). AKmyanbHicmb HAUWO20 OO0CHIONCEHHS
MoJIsiTae y moTpedi JeTalbHOrO aHai3y 1 BUBYCHHS KOTHITUBHUX MOJICNICH (JIOMEHIB)
koHuenty LANGUAGE, BianoBijiae HayKOBUM IHTEpecaM 0 NpoOJIeMu BUBUYEHHS
cdep axTyanizanii KOHIENTY. 3adydyeHHs] MyOIIIUCTUYHOrO JTUCKYPCY A0 HIMPOKOTO
JIHTBOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta BHUKOPHUCTAHHSI JIIHIBOCTATUCTUYHHUX METOJIB
aHaJli3y BepOali30BaHOIO y HbOMY KOHLENTY BIAKPUBAE HOBHM PaKypC BHBYEHHS
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aKTyajizalli KOHILIENTY B KYJbTYpHO MapKOBAaHOMY KOHTEKCTI. Haykoea Ho6usHa
BU3HAYAETHCS BCTaHOBIEHHSM cdep BupaxeHHs koHuenty LANGUAGE B
OPUTaHCHKOMY IyOJIMCTHYHOMY JUCKYPCi 3 BAKOPHCTAHHAM )>-TECTY.

Memoto cmammi € MOACTIOBATH TOMEHU BUPAKEHHS BTUIEHOTO y TEKCTOBOMY
npoctopi konnenty LANGUAGE. Ocrosnumu 3a60annamu €: TOSCHUTU TIOHSTTS
KOHIIENTY 1 JIOMEHYy Yy KOTHITUBHIA JIHIBICTUI, THPOBECTH YACTHHOMOBHY
knacudikaniro cynpoigaux jekcem imeni konuenty LANGUAGE ra ix monin Ha
nexcuko-cemantuyHi knacu (mani JICK); cpopmyBat noMmeHu BUpaKeHHSI KOHIIETITY
LANGUAGE w©a oOCHOBI JIHIBOCTATHCTUYHUX METOAIB Yy OpUTAHCHKOMY
yOTIMCTHYHOMY JUCKYPCi, a caMe KPUTEPIIo > .

Mertoau JociaizkeHHsi. Y Hammid CTaTTi MH BUKOPHUCTOBYEMO METOIUKY
KOHIIENITYaJIbHOTO aHaji3y, 10 MICTHTh JIIHTBOKYJIbTYPHUHN, KOTHITUBHO-AUCKYPCHHHN 1
JIHTBOCTATUCTHYHUN  Tinxoau. KOTHITHBHO-IUCKYPCHUW  BHSBISIE  OCOOHMBOCTI
axtyaunizaiii konnenty LANGUAGE B myOminucTHIHOMY TUCKYPCi; JTIHTBOKYJIBTYPHUN
MIAXT YMOXJIMBIIIOE BCTAHOBJIICHHS KYJIBTYPHUX O3HAK KOHIENTY B OpUTAHCHKIN
CIUTHHOTI; JIIHFBOCTATUCTUYHUHN MIJAX1 ONepye TOYHUMHU JIaHUMU TIPO YaCTOTHI
XapaKTePUCTUKH JIEKCEM-BepOasTi3aTOPiB KOHIIENTY 1 JOMEHIB HOTO BUPAKCHHS.

PesyabTtaTn Ta o0roBopeHHsi. KoHIENT € KOTHITUBHOIO KaTeropiero,
HNOE€JHAHHAM KYJIbTYPHO 3HAYYIIMX OHTOJOTIYHHUX, AKCIOJOTIYHUX, MOJIAJIbHUX,
(GYHKIIIOHATBHUX ~ XapaKTePUCTHK, OJMHHUIICI0 KOTHITUBHOI  JIIHTBICTUKHA  Ta
JIHTBOKYJIbTYpoJiorii. Bin nmputamanHuii MeHTaNbHIN cdepl TOJUHA 1 KOHIEHTPYE
BU3HA4YeH1 3HaHH: 1 emouii. KoHLenT — 11e MeHTanbHe YTBOPEHHSI, 10 MICTUTh 00pa3u
Ta TOHATTA. 3TiIHO 3 TBep/KeHHsM M. B. HikiTiHa, CKIaJHMKA 3HAYEHHEBOL
CTPYKTYPH KOHIIETITY MalOTh KOHIENTyanbHi 3B’s3ku (Hiximin, 2009, c. 67), mo €
MOA1I0HUMU 10 3B’ SI3KIB MK IOHATTIMHU.

BepbOanbHi 3aco0M BUpaXE€HHST KOHLENTY 1 iX CHOJY4YHI XapaKTepUCTUKU
(GOpMYyIOTh KOHIIENTYalIbHY CTPYKTYpY KOHUENTy. IM’s KoOHLeNnTy pa3zoMm i3
CYNPOBIIHUMH CJIOBAaMU YTBOPIOE JIOMEH BHUP@XEHHA KOHIENTYy. Y HalIIOMy
JOCIIKEHHI MU ONUPAEMOCS Ha IPaLlo aMeprUKaHChKOro JiHrBicta P. Jlenekepa. Bin
JIOBOJUTH, IO JIOMEHHU (KOTHITHBHI MOJedl) HaAaroTh iH(OpMalilo Ta (opMyIOTh
3HaHHS Tpo MoBY (Langacker, 1991). JloMeH MICTUTh CYKYIHICTh O3HAK, SKi
PO3KPHUBAIOTHCSA TPH CIIOJYYYBAHOCTI IMEHI KOHLEMNTY 13 CYMPOBIIHUMHU CIIOBaMU
(Ecunenko, 2012). Jlo cynpoBinaux ciiB A. 5. [IlalikeBUY BITHOCUTH CJIOBA, M0 YaCTO
3yCTpIYalOThCA B TEKCTOBOMY (parMeHTi B HAMOIMKUYOMY OTOYEHHI HOMIHATHBHOT
JIEKCEMH KOHIIENTY 1 ITOB’s13aH1 OJTHE 3 OJTHUM 3a 3MicToM (Myumsan, 2016, c. 244).

Jlekcemu BimirpatoTh HOMIHATHBHY pOJIb y BepOamizamii konmenty. Jlis
BUOKPEMJICHHS JICKCUKO-CEMAHTHYHUX KJIACIB CYMPOBIAHUX CIIB 0 IMEH1 KOHIIETITY
LANGUAGE, mu BW3HAYWIM CYNpOBIAHI IMEHHUKH, MI€CTIOBA, MPUKMETHUKH [0
JEeKCeMH  IMEHl1  KOHIENTy  MpOaHali30BaHMX  (PParMeHTiB  OPUTAHCHKOTO
myOJTIMUCTUYHOTO TUCKYPCY. MU KiacuikyBaI JIEKCEMHU-BepOaTi3aTOpy KOHIIENTY
B CHHTAaKCHYHINA paMIll OJHOTO PEYEHHS 3a TEeMaTUYHOIO CIUIBHICTIO B JIEKCHKO-
CeMaHTUYHI KJAcH, IO PENPEe3eHTYITh cpepu BHUPaKEHHs KOHILENTY (IOMEHH).
Jlekcuko-ceMaHTUYHUN KJIaC € CYKYIHICTIO CYIPOBIAHUX IO IMEH1 KOHIIENTY MOBHUX
OJIMHHMIIb, SIKI PO3KPUBAIOTh OJHY CIUIbHY I HUX TeMy (Kosaniok, 2019, c. 22).
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Ha ocHOBI TeMaTU4YHOTO IPYIyBaHHS CYNPOBITHUX IMEHHHUKIB JIO IMEHI KOHLIETITY
LANGUAGE, mu nomimmm ix Ha 40 J€KCUKO-CEMAaHTHYHHUX KJIAciB: Ha3Ba MOBH:
English, Latin; xpaina / HamioHanbHICTh: England, Sweden; npodecist / piz 3aHATh HOCIiB
MOBH: politician, professor; cim’st / poguHa HOCIIB MOBU: mother, brother; yac / Bik:
month, day; MmoBa / MOBHa CTpyKTypa: language, lingo; ekOHOMIYHA JTiSIBHICTB / po0oTa:
Jjob, economy; nepxxaBHa cepa: campaign, candidate; HaBYaHHS / OCBITHS JisUTbHICTb:
teaching, training; Hayka / HAyKOBa JISIIBHICTB: ferm, notion; BiTHOCHHM / CTABJICHHS:
attitude, treatment; NOKyMeHTHU: constitution, bill; chepa BKuBaHHS MOBH: culture, art,
yCTaHOBa / Miclle BAKOPUCTaHHS MOBH: office, organization; emoltiiina cdepa: feeling,
emotion; aptedakTd / MPOMYKTH HISUIBHOCTI: thing, photograph; mopisi / BUTIQNOK:
conference, event, mipa / po3Mip: number, majority, TBApUHHUN / POCIUHHHUI CBIT:
animal, plant; mac-meia / MUCTEUTBO: broadcasting, performance; MoBa Tija / YaCTUHU
tina: body, gesture; mentanbHa cepa: thought, knowledge; MoBIeHHEBA NiSITBHICTS:
talk, conversation; GaTbKiBIIMHA / HAIS: nation, population; nroaw / Tpyna JTOACH:
people, group; peniriitHa cepa: religion, prayer; abctpakTHi IOHATTS: love, happiness,
TeXHIKa / KOMIT 10Tep: cyberspace, software; Tpancnopt / pyx: way, movement; ixa /
HAaIol: cuisine, breakfast; menuuHa AisUTBHICTD / (i310JIOTIYHHUNA CTAH JIOIUHU: SUrgery,
disease; criopt / Tpa: championship, game; ypusM: purism, purity; ropuandsa cdepa:
crime, justice, TIPOMYyKTHBHA / NECTPYKTUBHA MIisUTBHICTB: development, increase,
damage; MOBa 3HaKIB / 3BYKH: Sign, signal; MOBHA TIOJIITUKA: impact, barrier; 6opots0a /
BIICBKOBA JISUTBHICTE: assault, attack; nipenmeTy oasry. jacket, lingerie; mepeOyBaHHS /
ICHYBaHHSI: presence, existence.

Mu BuokpeMmin 35 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX KJIACiB JIECTIB 10 IMEH1 KOHIIENTY
LANGUAGE, a came: ciinkyBaHHs: fo speak, to talk; BiTHOCUHU / CTaBICHHS: fo treat,
to protect; MonanbHICTh: should, would; dizionoriuna / pi3uvHa MiIBHICTE: fo make,
to do; MeHTaNbHI Ail: to think, to suggest; BOJNONIHHS / BTpata: fo possess, to own;
npunbanus / 30aradeHss: fo bring, to take; pyX: to come, to move; eMOLIHHUI CTaH: 0
feel, to hope; nepeOyBaHHs1 / icHYBaHHSI: 0 be, to exist; nomyk: to find, to search; 3Mina
CTaHy: fo stop, to begin; po3BUTOK, BAUHUKHCHHS / CTBOPEHHS: f0 emerge, to construct,
3MIHCHEHHS HABYAJIbHOI / OCBITHBOI TOJITHKHU: o educate, to examine; HayKoBa
TISUTBHICTB: f0 define, to investigate; nii mac-menia: to broadcast, to film, vopuandna
JIAIBHICTD: to judge, to sentence; MeauuHa IiSUIBHICTL: to deteriorate, to check; nii
TBApWHM / POCIIMHU: f0 trap, to ape; 00pOThOA / HaMa: to attack, to fight, 3nilicCHeHHS
MOBHOT TOJIITUKU: fo influence, to isolate; GyHKIIOHYBaHHS TEXHIKH / KOMIT IOTEPIB:
to decode, to install; ekonomiuHa / piHAHCOBA MISUIBHICTB: f0 COSt, t0 pay, CIOPTUBHA
aKTUBHICTB: fo play, to win; KOHTPOJb / BIana: fo control, to monitor; NeCTpyKTUBHA
TISTIBHICTE: fo destroy, to collapse; yTineHHS MOBW Tina: to decipher, to mimic;
3BYYaHHS: o sound, to neigh;, peniriiiHa TisTIBHICTB: f0 vow, to gather; BICbKOBa
TISTBHICTB: fo war, to conquer;, BUMIPIOBaHHS: fo measure, to shorten; OYWIICHHS
MOBH: fo purify, to polish; 3MiiCHEHHS JepKaBHOI IOJITUKH: fo Vote, to commit,
po3TallyBaHHs: t0 arrange; CTPYKTypYBaHHS: fo consist, to include.

bazyrounchs Ha GpakTUIHOMY BXKHMBaHHI CYMPOBIIHUX aTPUOYTUBHUX JIEKCEM 10
imen1 koHuenty LANGUAGE B OputanchkoMy MyOIIIIUCTHYHOMY JTHUCKYpPCi
MOJIUIIEMO 1X Ha 26 JICKCHMKO-CEMaHTUYHHUX KJIACIB: OMHUC €MOIIMHOTO CTaHy: happy,

angry; TIO3UTHBHA OIlIHKA: great, good; HeraTuBHA OliHKA: bad, awful; onuc (03HaKa)
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MOBH: common, compulsory; OIHAC YaCOBHX XapaKTEPUCTHUK: annual, current; omuc
BIKOBUX XapaKTEePUCTHUK: old, young; onuc Aii, BAKOHAHOI HaJ 00’ €KTOM: re-structured,
separated; onic OCBITHBOI / HAYKOBO1 cepu: academic, educational; ykaziBka Ha3BH /
Buy MoBu: Latin, Korean; ykasiBka kpaiHu / HamioHanmeHOCTI: British, European;
OIKC TOBENIHKU (PHUC XapaKTepy), CTaBJICHHs / CTOCYHKIB: aggressive, fierce; onuc
npocropy (Micts) / po3ramyBanHs: far, rural; onmuc Gpi3udaHOro / (hi31010TUHOTO CTaHy
00’exTiB: alive, dead; ommc KuTbKOCTI / po3Mmipy: double, few; omuc MOBJIEHHEBOI
JSUTBHOCTI:  conversational, communicative; omnuc paepxaBHO1 cdepu: official,
political; onuc 30BHINIHOCTI / TapaMeTpiB: huge, high; onuc MOBH Tija / MOBH 3BYKIB:
facial, non-verbal, onuc meHTanbHOI chepu: aware, capable; ommc xomwopy: blue,
colored; omnuc peniriiinoi chepu: sectarian, divine; onuc nypusmy: clear, pure; onuc
pyxy: quick, hectic; ommc wHamii / OaThKiBIMHU: national, demographic; omuc
MPOIIECYaTBLHOCTI: growing, evolving; OImiC TEXHIKH.

3a OMOMOTOI0 JIIHTBOCTATUCTUYHUX TPHHOMIB (y>-T€CT) BHU3HAYAETHCS Mipa
IHTEHCUBHOCT1 CITOJIy4YE€HHS JIBOX CJIIB y TEKCTI — Ha PIiBHI CEMaHTUYHOL
crioyrygyBaHocTi (,,cioBo + minkmac cmB”) (Jlesuyvkuu, 2004). KoraiTuBHO-
CeMaHTHYHUN ab0 acomiaTUBHUN 3B’S30K CYNPOBIIHUX CJIB ICHYyE TIpH iX
MOBTOPIOBAHOCTI. BuKOpUCTaHHA Y>-TeCTy YMOXIIUBIIOE BHOKpPEMJICHHS cdep
BupakeHHs koHnenty LANGUAGE npu cratucTudHii 00poOIli 4acTOT y>KHUBaHHS
JICK cympoBiHHX CITIB 13 HOMIHATUBHOIO JIGKCEMOIO KOHIICTITY.

Haiinommpenimioro GopMynoro st 00unucieHHs > €:

o _(0-E) >
1= z

ne O — ¢aktuyHo icHyr41 (emmipuuHi) Benuuunu; E — TeopeTnyHo oviKyBaHi;
3HaK X o3Hauae cymy (Jlesuyvkuii, 2004, c. 35).

HaBenemo mnpuxman pospaxyHkKy y>-tecty s nepmmx oguHaaustu JICK
IMEHHHKIB, CYNPOBIAHMUX 10 IMeH1 KoHIenTy B Ta0mumi 1:

Tabauys 1
Beanunnn ¥’ nas JICK iMennukis
JICK > -
222 |z _|ze |2 |8 |8 |&, |8 |3
2 9 ) S = S S b=t 5] =] S O = =
22 | & AE | A& = = = AE | E
= O Qo 2 o 2 O 5] () ; Q g
= E = = = 0 o < = 2 < =
J g | g = F e 2 = = 2= =
< I =

1. Ha3Ba MoBH 4,75 447 | 3898

2. Kpaina / 15,65 8,94

HaIllOHAJIbHICTh

3. [podecis / 19,98

pia 3aHATH

HOCIIB MOBHU

4. Yac / BiK 12,43

5. MoBa / MoBHa 4,72

CTPYKTYpa

6. Exonomiuna 11,74 4,01

TUSITBHICTE /

pobora
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7. depxaBHa 33,05
chepa

8. HapuanHs / 12,57 6,29 7,51
OCBITHS
JISIIBHICTD

9. Hayka / 22,05
HayKoBa
IISUTBHICTD

10. Bignocunu / 4,39
CTaBJIEHHS

[lepeBuiieHHsT MOKa3HMKA y*> BKa3ye Ha TMepeBary eMINPUYHOTO BXKHBaHHS
nesHoro JICK Hag TeopeTHuHO odiKyBaHUM. L{uM BHOKpEMIIIOEMO CEJIEKTUBHICTb
ykuBaHHs Toro uu iHmoro JICK cynpoBinaux iMeHHuKIB, T0OTO BaxxiuBicTh JICK mis
BepOanizanii konuenty LANGUAGE. Sk Bugno 3 Tabmumi 1, ang nepmmx
onunanusaTi JICK iMeHHukiB BenuuuHa x> nposiuiacs tpudl aia JICK ,,HaBuanus /
OCBITHS AisUTBHICTE, a Takox it JICK ,,HazBa MoBU”, 110 MIATBEPIKYE BUOIPKOBICTH
i€l cepu BUPaKEHHS MOHATTS MOBH, sKa 0€3MOCEPEAHBO CTOCYETHCA i1 Ha3BH i
ocBiTHBOI cdepu BxuBaHHA MOBU. JICK mocTaroTh CBOEPITHUMH CTPYKTYPHHUMH
eJIEMEHTaMH IUTICHUX JIOMEHIB, IO BepOai3yroThes B aAucKypci. s 06’ eqHaHHs
JICK B nomeH iM mae OyTH mpuTaMaHHa TeMaTUYHA CIUTHHICTb.

Ha ocnoBi orpumanux cenexktuBaux JICK cynmpoBinHUX IMEHHUKIB, JI€CIIB Ta
NPUKMETHHKIB Y I€CATH OPUTAHCHKUX MyOTIITUCTHYHNX BUJAHHIX MOJIETIOEMO chepH
BUpakeHHs1 KoHuenty. Okpema cdepa (momeH) mictuth TematuyHi cminbHi JICK
31e0UThIIIOr0 TPhOX yacTWH MoBH. Hamu chopmoBano 14 moMeHIB BHpakKeHHS
koHnenty LANGUAGE, siki mogaemMo HIKYE 3a CTYIIEHEM 1X HAalTOBHEHHS :

1. nomeH ,,TiHTBICTHYHI o3Haku MOBW~ (Bupaxkenmit JICK iMeHHUKIB ,,Ha3Ba
MOBH”, ,,MOBa / MOBHa CTPYKTypa”, ,,cepa B)KUBaAaHHS MOBU™, TIE€CIIB ,,3MIHA CTaHYy ’,
,,BOJIOIIHHS / BTpaTta”, ,,lIOMIYK”’, MPUKMETHHKIB ,,yKa3iBKa Ha3BU / BUy MOBH, ,,0THC
MPOIECYaTbHOCTI”), OCKUIBKA MOBA € KOMIIOHEHTOM YKUTTS JIFOINMHHU:

., That since society is changing, it is only logical that the English language will
change as well” (Plain English),

2. TOMEH ,,l1apamoBa’ (BUpaKeHHUI IMEHHUKaMH ,,MOBa Tij1a / YaCTHHHM Ti1a”, ,,MOBa
3HAaKIB / 3ByKH’, JIECIOBAMHU ,,3ByYaHHSA , ,,MEIUIHA TISITbHICTH, MPUKMETHHUKAMH ,,0TTHC
MOBH TiJ1a / MOBH 3BYKIB”, ,,0lHUC (PI3UUHOr0 / (P1310JI0OTTYHOTO CTaHy 00’ €KTIB) BKazye
Ha BUPAKEHHs1 MOBU HE JIMIIE BepOaIbHUMH, ajie i HeBepOaIbHUMU 3ac00aMMU:

., Body language was especially important to politicians because of the need to
appear both dominant and likeable” (The Daily Telegraph).

3. nomeH ,,IOXOMKEHHs M TepurtopianbHe QyHkiionyBanHs wmosu” (JICK,
YTBOpEH1 3 IMEHHUKIB ,,KpaiHa / HaI[lOHAJIBHICTh , ,,TRAPUHHUN / POCIMHHHUMA CBIT”,
JECIIB ,,pO3TAllyBaHHS’, ,,BUMIPIOBAHHS , MPUKMETHHUKIB ,yKa3iBKa Kpainu /
HAI[IOHAJBHOCTI”, ,,0UC MpocTOpy (MICIs) / po3TallyBaHHS), IO BHpaXKae
NpUB’A3aHICTh MOBHU JI0 NIEBHOIT TEPUTOPIi, /16 BOHA BUHUKJIIA YA HEIO PO3MOBIISIOTH:

,,Berber is most prominent in rural areas, and is considered the informal
language of the home and of the street” (Plain English),

4. nomeH ,,uuctora mou~ (JICK 3 iMEHHHKIB ,,ITypu3M”, ,,MOBHA TOJITHKA”,
TIECITIB ,,04UIICHHS] MOBU ’, ,,3IIICHEHHS] MOBHOT TIOJIITUKHK’, 1 TPUKMETHHKIB ,,0TIHC
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nypusMmy”’, ,HEraTMBHa OI[lHKa’), [0 BKa3ye Ha aKTyaJbHICTb 30€peKeHHs
He3acMI4eHoi (popMHU MOBH:

,, Urged native speakers to ,give up’ their claims to be guardians of the purest
form of the language” (The Guardian),

5. JIOMEH ,,iICHyBaHHSI MOBH Ta CTaBJICHHS J0 Hel (JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI KJIACH
IMEHHUKIB ,,liepeOyBaHHs / ICHYBaHHs, ,,BIJHOCHHH / CTaBJIEHHS , 1 JI€CTIB
»IepeOyBaHHs / iCHyBaHHS, ,,BITHOCHHU / CTaBJICHHA ) BHUPaXa€ PEICBAHTHICTDH
ICHYBaHHSI MOBH B PI3HHX rally34X 1 cepax, HO€THIOE BUPAKEHHS CTaBJICHHS /10 MOBH,
1 MOBY SIK IHCTPYMEHT BUPAKCHHSI CTABJICHHS JI0 YOTOCh:

,In this marginalized state, many endangered languages continue to exist in
specialized ,,culture” realms” (Linguistic Antrophology),;

6. nomeH ,,mroau sik Hocii MoBr” (JICK 3 iMeHHUKIB ,,ipodecist / pix 3aHATH HOCITB
MOBH”, ,,JTFO/IH / TpyTa JIFoIei”, ,,ika / Haroi”, ,,IpeIMETH OJIATY ’, IPUKMETHHKIB ,,0TTHC
30BHIIIHOCTI / TapaMeTpiB”, ,,0MHC HaIlii / 0aThKIBIIUHU ), I1¢ aKIIEHTY€E Ha BAXKJIMBOCTI
HOCIiB MOBH, 1110 11 BXKMBAIOTh 1 BUKOPUCTOBYIOTh 30KpEeMa B paMKaX CBO€i mpodecii:

, English is the global language understood and spoken by 25 per cent of people
on the planet” (The Metro),

7. NOMeH ,CyCHiibHa diSUTBHICTh (€KOHOMIKA, FOPUCIPYACHIIIS, CropT)”’
(chopmoBannii Ha ocHoBl JICK iMeHHUKIB ,fopuaudHa cdepa’, ,,eKOHOMIYHA
JISIIBHICTB / pob6oTa”, ,,criopT / Tpa”, AIECTIB ,,JOpUIUYHA AISIBHICTE , ,,eKOHOMIYHA /
dbiHaHCcOBa MISUIBHICTE, ,,pyX’), IO BKa3y€ Ha BaXJIMBY POJb MOBU JJisi BEACHHS
CYJIOBUX MPOLIECIB, Y TOPTOBEJbHIM AISITBHOCTI, @ TAKOX Ha KOPEKTHE ii BAKUBAHHS IT1]1
Yac MpPOBEJICHHS CIIOPTUBHUX 3MaraHb, irop:

., The language used in law is changing” (Plain English);

8. nomeH ,,ocBita / Hayka” (JICK 3 iIMEHHUKIB ,,HaBYaHHS / OCBITHS AISUTBHICTH ,
»HayKa / HayKoBa JISUIBHICTE, ,,MEHTaJIbHA cdepa’, TIECTIB ,,3/1iICHEHHS] HABYAIBHOI /
OCBITHBOI MOJIITUKK, IPUKMETHHKIB ,,0ITUC OCBITHHOI / HAYKOBOI cpepH’”’, MPUKMETHUKIB
,,OIIC MEHTAIBbHOI chepu’’), MIKPECIIOE HEMEPEPBHUN 3B’ SI30K MOBU 3 KOTHITHBHOIO
JUSUTBHICTIO ¥ MITBEP/KYE aKTYaIbHICTh Ta HEB1/I'€MHICTh MOBH B ITUX cepax:

,, The residential course comes amid major changes to language teaching, with
all primary schools now required to teach a foreign language to pupils between the
ages of seven and 11" (The Daily Mail),

9. noMeH ,,ciyikyBaHHs / eMdaTrka 1o BigHOIIeHHO 10 MoBH (Bupakeruit JICK
3 IMCHHHKIB ,,MOBJICHHEBA IISUIBHICTH , ,,eMOIIiiiHa cdepa’, MIeCTiB ,,CHIIKYBaHHS
,»CMOIIIMHUN CTaH’’), IO HATOJIONIyE Ha BAKIMBOCTI MOBH B TPOIECi PO3MOBH Ta
3HAXO/KCHHI B3a€MOPO3yMIHHS:

,,He loves the language but, as a writer, it does not belong to him” (Plain English),

10. nomeH ,,moniTaHa ¥ BiicbkoBa AistbHICTE” (JICK 3 iMeHHUKIB ,,/iepikaBHA
chepa”, ,,00poTOa / BIMCBKOBA MiSNIBHICTH’, JIECTIB ,,BIHCHKOBA MiSUTHHICTB”,
MIPUKMETHHUKIB ,,0ITUC JAePKaBHOI chepu’), 1110 HAroJIoIye Ha HeOOX1THOCTI MOBH JIJIst
BEJICHHS ITEPETOBOPIB, BCTAHOBIICHHS TUTUIOMAaTHYHUX BiIHOCUH, 30KpEMa BUPIIIICHHS
BIMICLKOBUX KOH(IIIKTIB:

., The politics of language is destroying the language of politics” (The Times),

11. nomen ,,cydacHi texnojorii’ (JICK 3 iMEHHUKIB ,,TexHIKa / KOMIT IOTEp”,

»apTeakTh / MPOAYKTH MISIBHOCTI”, ,,IPOJYKTUBHA / NECTPYKTHUBHA ISJIBHICTB”,
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JI€CIIB ,,(DyHKIIOHYBaHHS TEXHIKU / KOMII IOTepiB”, ,,ipuaOanHHs / 30aradeHHs’” Ta
IPUKMETHHKIB ,,0ITUC TEXHIKK ), e MOBa HaOyBae npodeciiiHoro 3ad0apBieHHS:

., Experts in Cobol computer language, first developed in the 1950s coming out of
retirement as banks grapple with legislation” (The Daily Telegraph);

12. nomen ,,mucrenTBo / 3MI” (JICK 3 iIMEHHUKIB ,,Mac-Mefia / MECTEIITBO™ Ta
JECITIB ,, 11T Mac-Mefia’”) akIeHTy€e Ha PEJICBAHTHOCTI MOBH B MeJIiiHIN cdepi:

., They found that English language song lyrics are less positive than Russian
literature, but cheerier than Korean film subtitles” (The Daily Telegraph),

13. momen ,uac” (chopmoBanmii Ha ocHoBi JICK imeHHUKIB ,uac / BIiK”,
NPUKMETHHKIB ,,0TTHC YaCOBUX XaPAKTEPUCTHUK ') OMUCYE ICHYBAHHS i €BOJIOIIF0O MOBH
B YaCOBOMY BHMIpI :

., While building the basics of a conlang can take as little as a month or two, a
really good language takes at least a few years” (The Daily Mail),

14. nomen ,pemiris” (cknamaote JICK 3 imeHHHKIB ,,pemmiriiiHa cdepa”,
MPUKMETHUKIB ,,0ITUC peNiriiHoi cdepu’), 1m0 BKa3zye Ha BUKOPUCTAHHS MOBH Yy
BEJICHH1 OOTOCTYX1Hb, PEITITTHHUX 00PSIAIB, MOJUTOB:

., Catholic church’s English language liturgy changes today to unify translation
of Mass around the world” (The TLS).

O1xe, HaUOUTBII ITUPOKUM JJOMEHOM 13 8 JIGKCUKO-CEMaHTHYHHUX KJIaciB € TOMEH
,JIIHTBICTUYHI O3HaKU MOBHU . JlomeHu ,,mapaMoBa’, ,,lIOXO/KEHHS ¥ TEpUTOpiaTbHE
GyHKIIOHYBaHHS MOBH’, ,,4UCTOTa MOBHU”, ,,JIIOMU SK HOCIi MOBH”, ,,CyCHUIbHA
JISTBHICTh (€KOHOMIKA, OPUCIIPYIEHINIsS, croprt)”, ,,0cBitTa / Hayka”, ,,CydacHi
texHoJyorii” cknagatothes 13 6 JICK 1 € mocuTh 4HMceNnbHUMH B JOCHIIKYBAaHUX
nuckypcax. JlomeHu ,,iCHyBaHHS MOBHM Ta CTaBJEHHS N0 Hei’, ,,CHIUIKyBaHHS /
em(aruka 1mo BiJHOIICHHIO JO0 MOBU ™, ,,[TOJIITUYHA 1 BIiChKOBA AISUTBHICTE MICTATH 4
JICK. [lo HaliMEHIII HAIIOBHIOBAHUX JIOMEHIB BIJHOCHMO: JIOMEH ,,MUcTelnTBO / 3MI”,
JIOMEH ,,9ac”’, noMmeH ,,pemniris” (2 JICK).

BucnoBku. Orxe, konnent LANGUAGE npesentye yHiBepcaibHe SBUIIIE, 110
Ma€ KyJbTypHO MapKoBaH1 0COOIMBOCTI akTyasi3auii B OpUTaHCHKIN JIHTBOKYIBTYPI.
3uannsa npo koHuent LANGUAGE cTpykTypoBaHi y BHUIJISAI JOMEHIB BUPaKEHHS
BepOaIi30BaHOr0 KOHIIETITY B MyOIIIIUCTHYHOMY AUCKYypci. i BU3HAUEHHS JOMEHIB
BUPAXKEHHS JOCIIHPKYBAHOTO KOHIENTY MH TpPOaHai3yBaju CYMPOBIIHI JIEKCEMH
(IMGHHUKH, JI€CIIOBA, NPUKMETHUKH) B OJHIM CHHTAaKCUYHINA pamil pa3om i3
HOMIHATHUBHOIO JIEKCEMOIO IMEHHUKOM ,,language”. CynpoBiiHi IMEHHUKH, TI€CTIOBA 1
npukMeTHUKH 10 iMeHi KoHuenty LANGUAGE noaineno na JICK: imennuku — 40
JICK, miecnoBa — 35, mpuKMETHUKH — 26. J{J1s1 TOCTOBIPHINIOTO aHai3y 4acTOTHOCTI
BxuBanHs JICK BUKOPHCTAaHO JIIHMBOCTATUCTHYHKI MeTO y>-TecT. [Ipu BUsBICHH] )
st meaoro JICK B OpuTaHChKOMY TUCKYPCl KOHCTATyEMO KYJIBTYPHI OCOOIHBOCTI Y
BTUIEHHI KOHUENTY B MyONILUCTUYHOMY JUCKYPCl OpUTAHCHKOI JIHIBOKYJIbTYPH, SKI
CBiUaTh MPO BaromMiCTb MOBH 1 MOBJICHHEBOI JISTIBHOCTI SK HEB1J €MHOTO
KOMIIOHEHTY JKUTTS 1 CIUIKyBaHHs. POOMThCS akIeHT Ha MPHUB’A3aHOCTI MOBH JI0
MEBHOI TEPUTOPIi, 16 BOHA BUHUKJIA YU HEIO PO3MOBIISIOTH, a TAKOXXK Ha BUPAXKEHHI
MOBH He JuIle BepOaJbHUMU, ajie 1 HeBepOaTbHUMU 3acobamu. J{is OpuTaHIliB MOBa
TICHO TIEPEIIITAEThCS 3 OCBITOIO W HAyKOK; BOHA € IHCTPYMEHTOM e(EeKTHBHOI

MOJITUYHOI, EKOHOMIYHOI, CIOPTHUBHOI ¥ BIMCHKOBOI MAIAJIBHOCTI. 30epeKeHHS
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He3acMI4eHOoi (OpMHM MOBHM IIOCTa€ OJHHUM 3 AKTyaJIbHUX IUTaHb, SIKE AKTHUBHO
O0OroBOPIOETHCSI B OpUTAHCHKIM myOminucTuiil. PeneBaHTHICTH ICHYBaHHS MOBH B
pI3HUX Tally3sX 1 chepax MIIKPECTIOE BAXKIMBICTh HOCIIB MOBH, LIO ii BKHUBAIOThH 1
BUKOPHUCTOBYIOTh 30KpeMa B pamkax cBoe€i npodecii. CydacHi TeXHOJIOT1i, 1€ MOBa
HaOyBae podeciitHOro 3a0apBIICHHS € TAKOXK BAXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO JKUTTS Cy4acHUX
OputaHiiB. BxkuBanHs MOBU y OOTOCTYXKIHHSX, peliriiHuX oOpsaax Ta B MeaidHIN
cdepi BIITHOCUMO 710 HAMEHIII 3HAYyIUX cep ii BUKOPUCTAHHSA Y MyOIIUCTHIHOMY
muckypei.  Ilogampmii  mepcrnekTHBH  BOAuaeMo y  BHCBITJIGHHI  OCOOJIMBOCTEH
¢ynxkmionyBanus konuenty LANGUAGE y pi3Hux tTumax auckypcy.
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The present research focuses on analysis of the tourism advertising discourse as an independent
institutional type of discourse. The correlation of visual and textual means in tourism advertising
discourse appeals to recipient’s positive emotions that allows the addresser to control post-
communicative actions of the addressee. The topicality of the research lies in the necessity to present
the discursive framework of the modern English tourism advertising discourse. The end-goal is to define
main components of the cognitive domain of the English speakers as a structural framework of
knowledge and ideas concerning tourism and advertising spheres and present them as a cognitive map.

The goal can be achieved through the tasks aimed at defining and analysis of the typical and
statistically significant correlations between autochthons that form the framework of the discourse and
at cognitive mapping of the modern English tourism advertising discourse. The method of introspection
helps to identify the national mentality peculiarities and reveal the discursive-significant implicit
meaning and in our research, it is used to detect the main autochthons correlations (subordination,
following-up, causing and exception). Cognitive mapping of the modern English tourism advertising
discourse where autochthons and correlations between them are graphically fixed helps to specify the
peculiarities of the cognitive mechanism of the analyzed discourse. The cognitive mechanism is
characterized by a sound framework with situational awareness, discursive strategy and chronotope
features. The interconnections presented in the cognitive map delineate the typical images of the English
speakers about the advertised destination in the tourism sphere that are modelled in the consciousness
as the components of the concept sphere of the modern English tourism advertising discourse.

Key words: discourse, tourism advertising discourse, cognitive map, concept, autochthon,
interconcept correlation, introspection, domain.

VY ¢boxyci gocmimpKeHHs 3HaX0IUThCS TYPUCTUIHUN PEKIIaMHHI TUCKYPC, IO TOTPAKTOBYETHCS
K CaMOCTIHHUH IHCTUTYIIHHUN BHJ JUCKYPCY, B SKOMY TO€JHAHHS Bi3yaJlbHUX Ta TEKCTOBUX
3ac00iB CIIPSIMOBaHE Ha areNIFOBAHHSA JI0 TIO3UTUBHUX EMOLIHHUX (PaKTOPIB PEIMITIEHTIB 3 KIHIIEBOIO
METOI0 KOHTPOJIIO Ta KOPUTYBaHHS TIOCTKOMYHIKaTUBHUX [l ajpecara, HEOOXITHUX Ta BUTITHHX
aZipecaHToBl.  AKTyallbHICTh  JOCTIDKCHHS BU3HAYAE€ThCS  HEOOXITHICTIO  TPEJCTaBIICHHS
JMCKYPCOTBIPHOTO KapKacy Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO TYPUCTHYHOTO PEKJIAMHOTO JUCKypcy. Meta
JNOCTIDKEHHS TOJNSrae y crpoOi BHOKPEMHUTH OCHOBHI €JIEMEHTH KOJEKTHMBHOTO KOTHITHBHOTO
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